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GLOSSARY OF THE MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE
By J. DYNELEY PRINCE anp FRANK G. SPECK

There is always something strangely pathetic about a dying
language, especially when, like the Mohegan-Pequot idiom, the
dialect exists in the memory of but a single living person. Mr Speck
has obtained two connected texts and most of the following words
and forms from Mrs Fidelia A. H. Fielding, an aged Indian woman
resident at Mohegan, near Norwich, Conn., who has kept up her
scanty knowledge of her early speech chiefly by talking to herself.
The text of a sermon in Mrs Fielding’s dialect has already been
published by us with full philological commentary in the American
Anthropologist (vol. 5, pp. 193—212). Another shorter text with a
similar commentary will soon be published separately by Mr Speck
alone.

The following word-list of 446 words and forms were all col-
lected by Mr Speck during the last year at Mohegan, Conn., chiefly
from Mrs Fielding, and submitted to Professor Prince in Mrs Field-
ing’s spelling. In arranging these words into a glossary, all the

work of which was done by Professor Prince, it has been thought
best for sentimental reasons to adhere to Mrs Fielding’s orthog-
raphy, imperfect as it is. Her system is undoubtedly that of the
few white men and educated Indians who tried to write the Pequot
language while it was still a living idiom. The proper pronuncia-
tion of each Pequot word as uttered by Mrs Fielding is given in
parentheses, in accordance with the following method: Of the
vowels, @ = a in “father” ; 4 = aw in “awful”’; ¢=ayin “may”;
Z=—¢in “met”; =7 in “machine”; =7 in “pin”; 0=o0 in
“note’”; 0=oin “not”; 4 =wu in “rule”; #=u in “but”; #
=o0in “foot.”” Theapostrophe (’) = a short indeterminate %-vowel.
The consonants have the English values, except that ¢ is always
hard as in “go”’; final -Aw = Aw#, with a very short final vowel;
# = nasal 7 as in French final »; §= sk The combination #¢ is to
18
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PRINCE-SPECK ] MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE 19

be pronounced with a slight palatalization after the sibilant. The
inverted comma (‘) indicates a light rough breathing similar to the
Arabic medial He.

Throughout the glossary an attempt has been made to give, so
far as possible, the cognates of each Pequot word. Here it should
be noted that in Abenaki 6 = oz with nasal #, as in French mon, and
6= German 4. In Delaware the German system of phonetics fol-
lowed by Brinton in his Lendpe Dictionary has been observed. The
Natick and Narragansett words are given according to the English
system followed by Eliot and Roger Williams! while the Ojibwe
words are to be pronounced with the Italian vowels as given in
Baraga’s Otchipwe Dictionary.

Although Mrs Fielding’s dialect of Pequot is in the last stages
of decay, as has already been pointed out,? it still retains enough of
the original phonetics and grammatical phenomena to enable us to
judge very satisfactorily regarding the primitive character of the
language.

In the Pequot phonetics we note that the Peq. & generally = N,
2, and that the Peq. has an indeterminate consonant 4 between &
and w.* This is probably the sound which Eliot indicated by #
Furthermore Peq. d = N. ¢, Peq. £ = N. %, and Peq. 2 = N. s, thus
showing the marked tendency of the Pequot to medialization. Per-
haps the most striking characteristic of Mrs Fielding’s Pequot is the
extraordinary elision of the original /=7 = ». Thus, we find moisk
hen = N. monish ; ikekuzoo ¢ he works ’ shows the same stem as the
Abn. aloka; weyungoo = Abn. uligua yesterday = N. wunnunkw ;

1 The Natick # represented in Eliot’s writings by the horizontal figure 8 (o0 ) I have
indicated simply by z.

2 American Anthropologist, 1903, vol. 5, p. 210.

3The following abbreviations are used : Abn. — Abenaki; C.= Josiah Cotton,
Vocabulary of the Massachusetts (or Natick) Indian Language, Mass. Hist. Soc. Coll.,
ser. 3, 11, 1830 ; D. = Delaware ; LD. = Lendpe Dictionary, by D. G. Brinton ; N. =
Natick or Massachusetts ; ND. = Natick Dictionary, by James Hammond Trumbull,
1903 ; Oj. = Ojibwe ; RW. = Roger Williams, Xey into the Language of America;
Stiles = Ezra Stiles, 4 Vocabulary of the Pequot Language obtained by President Stiles
in 1792 (copy in the library of the Bureau of American Ethnology). The signification
of the other abbreviations used is obvious. The Abenaki and Passamaquoddy material
used in this article comes from Professor Prince’s collections. The Natick words are

from Trumbull’s ND., the Narragansett from RW., the Delaware from Brinton’s LD.,
and the Ojibwe from Baraga’s Otchipwe Dictionary.
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20 AMERICAN ANTHROPOLOGIST [N. s., 6, 1904

googeryon rain = Abn. soglon = N. sokenum, etc. This inability on
the part of the Pequots to pronounce an /-7 sound is even seen in
their English loanwords. Thus, beyot: plate; beyungut blanket;
beyoum broom. There is no »-sound in Peq., in spite of Mrs Field-
ing’s repeated use of this consonant in her text as a mere stop con-
sonant (see Am. Anthrop. v, 199). A most curious point in this
dialect is the dual pronunciation of some words with either 7 or hard
g. Thus, chawgwan or goggwan what; googernos or goojernos.
This perhaps points to a blending in Mrs Fielding’s idiom of two
distinct Algonquian linguistic variations, i. e., one which used the
7-sound as in Abenaki and Ojibwe, and one which regularly used
the hard g as in Peq. woggey for, in order that, = Abn. wayi.

This theory that two Algonquian dialects existed in the Mohegan
community seems to be further confirmed by the fact that Mr
Speck has obtained two slightly varying systems of numerals, the
one from Mrs Fielding and the other from an old Mohegan Indian,
James H. Rogers. The following comparison of these two systems
with the Natick and Narragansett numerals will serve to illustrate
this point :

MRs FIELDING. ROGERS. NARRAGANSETT. NATICK.
one neqit nik't nquit nequt
two nis nis neesse neese
three ' wi ch’wi nish nish
four idw idw yoh yaw
five nipdu nipd nepanna napanna
six k diisk ni’ kidits qutta nequttatash
seven nizi'sh ni'zush enada nesausuk
eight i’ wi-0' sk cl’ hons shwosuck shawosuk
nine bozitkit kwong | bozitkit'gon paskugit paskoogun
ten bd'iog bd'iog pruck puik

It should be noted in

become § in juxtaposition with another consonant.

= $kwdé woman, and skeesucks = Skiziks eyes.

this connection that the Peq. s tends to
Thus, squaaw
Two noteworthy

cases of metathesis are seen in Peq. geyommon spoon = Abn.
amkuon, and Peq. skeeshu quick = Oj. kejidin.
The original grammatical phenomena are poorly preserved in

Mrs Fielding’s idiom. Thus we find the inan. indef. form newees-
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tumun explained by her as meaning ‘I love him.” This can only
mean ‘I love 72’ In another instance (see WEESHAWGUNSH) she
uses the inan. pl. ending -s%# where the an. pl. -#g should have been
employed. Furthermore, her moods have nearly all disappeared
(Cf. yunjunum ‘that he open,’ not a subjunctive at all), but note
wombunseyon ‘if 1 live in the morning, a genuine conditional.
Other correct forms, however, have been rescued from the wreck.
Thus, newotinemong he helps me (Am. Anth., v, 204); newot:-
nemowo 1 help him, etc. In guonwehige ‘it scares me,’ the z of the
Ist p. has been lost, i. e., nequonwehige is the correct form. The
preservation of the phonetic infix -z- is also noticeable, as in gertub,
q. v., and the imperative suffix -ws% is still extant. See s. v.
BEUSH.

In vocabulary the Pequot is very close to the Natick and Nar-
ragansett, as will be seen from the glossary. It is probable that
Naticks, Narragansetts, and Pequots were mutually intelligible with-
out much difficulty. On the other hand, a few Pequot words are
traceable only to the Abenaki, and occasionally only an Ojibwe
cognate is possible. A very few words are given in the glossary
as being without discernible cognates.

Words indicated as Brothertown words were collected by Mr
Speck from an old Indian at Mohegan who had lived for some time
at Brothertown, near Green Bay, Wisconsin, whither a number of
New England Indians, notably Tunxis, Wampanoags, Mohegans,
and a few Long Island Montauks emigrated about fifty years ago.
As will appear below, these words are merely corruptions of Ojibwe
forms.

Our Mohegan-Pequot list should prove a useful supplement to
the late James Hammond Trumbull’s Natick Dictionary, to which
constant reference has herein been made. In spite of the doubt-
ful character of much of Trumbull’s work, his dictionary is valu-
able as a list. Mr Speck has rescued from oblivion the remains of
what was once the speech of a powerful New England nation, a
speech which according to all previous accounts had perished at
least sixty years ago! Mrs Fielding is indeed the Dorothy Pen-
treath of the Mohegan-Pequots, and is quite as deserving of an
enduring monument as was the last old woman who spoke Cornish.
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MOHEGAN-PEQUOT GLOSSARY

AnUPANUN come here. Brothertown word. No cognate.

ArpECE apple (d4pi’s). There is no native equivalent for ‘apple’ in
Abn. (aples) or D. (apel). The word is not given in ND.

AQuE hello (ékwi’) = Abn. kua:.

BAGENOOD bag (éd'génid). A hybrid, the last part of which is cogn.
with RW. nutassen hemp-bags; cf. N. zutin to lift up ; RW. niutash to
take on the back. Same stem as in manodak bag, q. v.

BAHDUNTAH rising, said of the sun geezuskg, q. v. (ba@'dantd). Cogn.
with N. nepattuhquonk a stake, pole, from nepadtan stand.

BAHKEDER maybe, perhaps (édkid#’). Thisis past. The fut. is sa3ki-
mit's. Cf. N. paguodche (fut.). Element pa = bah? The separate form
is bahke.

BaTsHA it is come (8d'chd) = pa + cha, pa being the indefinite par-
ticle ¢it is continuing.” Cf. N. pakodjitean it is finished (ND. 259).

BEEBEE evil spirit (4ib§) ?

BeED bed (4id). Eng. loanword.

BEEDDUNK bedstead (bidunk) = beed + the loc. ending.

BEeEesH peas (4is). Eng. loanword; cf. Abn. pis.

BeETKUZ lady’s dress (4i'2kd'z) = Abn. pitkézon coat.

BerTar Friday (4id'ita). Here we certainly expect the 4 which is
not present.

BEKEDUM give up (biki’dum). Cogn. with Abn. nd-abagidam I void
excrement, renounce ; D. pakitatamaiwan to forgive someone, LD. 106
(see Am. Anth. v, 207).

BEKSEES pig (4#'4sis). Eng. loanword with dim. -sis; cf. Abn. piks,
showing the s of the Eng. plural.

BeMUNT thread (&i'mant) = N. pemunneoht cord, string.

Beowny flour (4id'awi) ?

BERCUD smoke (bdk#'d) = N. pukut ; RW. puck; Abn. pekeda smoke.

BeusH come, with imv. -s% (4#43) from /i come = N. peydu, Abn.
pais (see Am. Anth. v, 205). In Pequot we find also mas né-biyo 1 shall
come. See Mus and BEvOR.

BEYOR he is coming (4igs). See BEUSH.

BEYOSHERMEED meat (biyd’'$dmid). A hybrid, from biyd’s, a variant
of weous meat, q. v. + Eng. meat. Note here the medial 4.

Bevort plate (4iyé'‘si). Eng. loanword. Note the change of /to y.

BevouMm broom (&iy2'm). Eng. loanword with softened 7.

BevUNGUT blanket (4iy#'ngit). Eng. loanword. Cf. the Narr. gind-
guet, also a loanword.
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Bioc ten (4d'iog). Stiles piugg s N. piuk, piog; Long Island payac,
paunk. This is a genuine New England numeral. Abn. has mda/a and
Pass. mtuln ten.

BoppErNasHAH flying (adj. (éodina’sa). Cogn. with N. prieu it
flies and with @« in Abn. pami-duo he flies.

BoiGk porridge (4dij) = N. sebaheg, pottage. See WEOUSIBOIGE.

BoMmkUGEDOH all the world (46'mkigi'ds). Bom = wom with b ; kigi
must be a reduplication of 4; earth. See Am. Anth., v, 206, 11.

BookqQue dirt blowing (é#'4-Awé’). Lit. ¢it blows’; N. pufau he
blows, ND. 227.

BooksHaA break, lit. he b. (6#'45¢). Abn. poskwenomuk oneb.; RW.
pokesha. 1 connect this with Abn. pask-4a shoot.

Boroosk cat (44pis). No cognate.

BoruquaTteEes little quail (bdpi’ ‘kwditi's). Stiles papoguateece part-
ridge ; N. pakpahkshaas, pohpohleussu ; RW. paupook.

BorwEsa pretty well (4d'wi'sdé’) with a variant form pa’wi'si’. This
must be a derivative from the N. stem geawe little, seen also in Abn.
prasessit he is little.

BorzuGwon one thing, from borsug one (bd'ségwu'n)= N. pasuk,
psauka ; Abn. pazegwon.

BOSHKEAG gun (06'34i'g) = RW. peskunck; Abn. paskhigan; Cree
paskesiggun. See BUSHKWA.

Bosu good-day (4d'#s#’). Plainly a deriv. from Fr. bdonjour.
Brothertown word.

Bovzuc one (bdizi’g); see above borzugwon. Cogn. with Abn.
pazegwon ; Old Alg. pezekw ; RW. pawsuok; Oj. paizhik,; Cree peyak.
Mrs F. wrote the form doyyug in the sermon, perhaps by accident, but it
may be an old form seen in Cree peyak ?

BozukUKWONG nine (bdziki’ kwing) also boziki'gon ; cf. N. pakugun.

BuMBIGE a splint which binds a basket (édmébd'ig) ?

BuMmsHORK they walk (bam3d'k) = pomushauk ; Abn. nb’mosa 1 walk,
etc.

BuNGasoo lame (é#'ngés#’). This may be cogn. with N. and RW.
qunnukwesu he is lame ; cf. Abn. ngwetsidaiw: lamely.

BUNNEDWONG knife (ini' dwong) = RW. punnétunck ; Stiles punnee-
dunk.

BUNNEED bonnet (44'7i’d). Eng. loanword.

NE BUSHKOZETEORSUN I fall down (7 buskonizitid'sun). Also Niantic
acc. to Mrs F. Cf. N. penushan, petshaog they fall.

Busukwa he shoots (603%’wd) = Abn. paskhomuk to shoot. See
BOSHKEAG.
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BusHKWA noon (4#'3kwd’) = N. puhshequeaen; RW. paushaquaw ;
Abn. paskua.

B'wacau small (bowd’'‘cht) = N. pechean he makes small; Abn.
priisessit he is small.

BwezE pot, chamberpot (dZwi'z) = N. wiskg a vessel, dish.

Bvowny good-bye (44'i6wa't) ; plainly an Eng. loanword from ¢ bye-
bye.’

CANAKISHEUN where are you going ? (Kanaki'shéin.) Brothertown
word. From Oj. aka where, 7ja go.

-CANUKEY private parts (Zd»#'k:) must be from the same stem as N.
kinukkinum he mixes ; cf. N. kenugke among.

CHAWGWAN what, something (cAd'gwion). Cogn. with Abn. zagui,
Pass. kekw ; N. chagwas. Chawgwan is pronounced also gd’'gwdin with
hard g. See Am. Anth., V, 205. For its use, cf. chawgwan ne what is
that ; womme chawgwansh all things.

CHAWHOG where (ckidhog). 1 can find no cognate for this. N.
uttiyew ; Abn. fondaka where. In Pequot chawhog gertish = where are
you going? See s. v. GERTISH. Chawhog gerwoocki = whence come
you? Chawhog is often suffixed, as gétawi tibd johd'g where shall he
stay ?

CHAwsUN hard (cAd'sun). No cognate.

CHEEGUT weak-fish, Labrus Squeteage (c4#/git) = N. checout, chequit,
from chokhki spotted ? (ND. 21).

CHEEHS cheese (/is) with obscured s. Eng. loanword. Cf. Abn.
chiz.

CHEEME always (chi'mi), abbrev. for wucheme, q. v. Cf. Abn.
majimiwi; N. micheme.

CHEEPHUGGEY dreadful, terrible (chigd'ggi) = D. tschipinaquot he
is terrible. Same stem as in #schipey spirit (see JEEBI, and Prince in
Proc. Amer. Philos. Soc., XLI, 29).

CHEEWEE nearly, in ckewee bushkwa nearly noon (c4#'-wi"). Perhaps
cogn. with Abn. paso-7iw: almost.

CHEEWHY new (chi’whdi). No cognate.

CHuEWEE three (ckiwi) = N. nishwe; RW. pl. inan. shwinash ; Stiles
shweh.

CHEWEE-0sK eight (chiwi’'-0'sk). Stiles shwausk ; RW. shwosuck ;
N. shwosuk ; Abn. nsozek.

CHoY nose (ckdi) = Stiles wuchaun; N. mutchan; Abn. mejdl.

CHUGGUNCE hay (chd'gins). 1 think this must be the word for
¢ chicken’ and an Eng. loanword. See KERCHUSH.
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CHUNCHE must (c¢k#'nchi) = Abn. ackowi. Thisisnot in N., where
mos = must (see Mus).

CHUNCHERCHEE, see KUNCHERCHEE.

NE cuuntUuM I want (né-chintim) = N. akchewontam he desires it.

NE cHUYER I need (né-ckét'yi); chiwik they need. See Am. Anth.,
v, 203, and cf. CHUNTUM.

Cip1 cider (sd'idd't). Eng. loanword ; cf. Abn. seidal. Note loss of
» in Pequot, represented by /in Abn.

CocHisk old man (4#chd'is) = N. kehchis, pl. -og; Abn. kchayi from
k'chi = big, great. Cf. s. v. GUNCHE.

CooKsKI sleep, 3 p. (%4#'%ski). This is a Brothertown word and must
be cogn. with N. kussukkouen he sleeps like a stone.

Corjux boy (%#i'x). An abbreviated form of muckachucks, q. v.

CowisH go to sleep (Zdwi3) = N. kouen; yo cowisk sleep here.
Cf. D. gauwin; Abn. kaw: he sleeps. In cowisk the -3is the sign of
the imv.

CucnaATUNG cIp1 will you have some cider (Zachuting sdiddi) = Abn.
k wajonem you have.

Cuppusk six (kudisk) = Stiles necquddosk ; N. nequttatash.

CupERCUM he is sleepy (44 dikim) = N. kodtukquomunat (partc.) ;
D. ngatungwan = 1 sleep. The first part of this word contains the Abn.
kadawi- wish, desire.

Cupat it is ready, finished (%#7z). This is really a sign of the pas-
sive ; cf. cudgi wigati itis already done. I believe cudgi = Abn. kizi
sign of the past tense. In N. guoskapgpu means he is ready ; quite a dif-
ferent stem. Cf. cudgs dupkwot it is already night; cudgi nunchedak it
is already sought after, etc. See NUNCHEDUSH.

DEBE, pl. -ug = evil spirit (4i6i). See JEEBI.

DEBECORNUG hell (dibikdnd'g). See JEEBICORNUG.

DixwapuNG drunk (dikwd'ding). The word occurs also in the form
dikwd'gya'n. A difficult word, perhaps cogn. with Abn. wijes-mowinno
a drunkard? Cf. Oj. menikweshkid toper. See s. v. GERKEEWOH.

Do and. See DOCKER.

DoBBY can (d4'4i) = Abn. fabi enough ; D. #epi. In N. we find zdpi
it is sufficient and sapenum he is able. In Pequot, dobsy precedes the
verb-form, i. e. dodby ge kedersu can you read ?

Docker and (d0'k3) = Abn. fa + %a = N. ka/ and. See Do.

Dopp1 where (rel. dodd'i) = déo + ddi = Abn. tali. Dé = Abn.
to-ni where, when. For &7, cf. NEpi, YEOowDI. The elements of the
Abn. foni appear in N. u/fiyeu where ; Narr. fonati.
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DooseTar Tuesday (D#'satz).

Dorse table (44'467). Eng. loanword.

Dorkes turkeys (ddikis). Loanword, also in D. Zschikenum turkey,
from Eng. ¢chicken.” Abn. nakama ; N. neyhom = turkey.

Dornvups turnips (dén#'ps). Eng. loanword.

DozorTar Thursday (Dd'zata).

DucksoRrs rabbit (d%'4sds) = Stiles fupsaas; a pure Pequot word.
Cf. RW. wauntuckques and N. mohtukquasog, pl. rabbits, from a different
stem.

DucksuNnE he falls down (d#’4sani’), perhaps cogn. with N. 7z'4-
shean it falls down. Cf. Abn. pagessin it falls, said of a thunderbolt.

DuckwoNG mortar (dukwd'ng) = N. togguhwonk; RW. tdcunuk;
Abn. tagwaédgan ; D. tachquahoakan, all from the stem seen in N. Zogkau
he pounds. See TEECOMMEWAAS.

DuUNKER TEI what ails you? (dun kétié'i). Din = Abn. téni what ;
ke is the 2d pers.; # is the infix before a stem beginning with a vowel, and
i@ is the verb ‘to be.” Cf. Abn. #ni k-ddyin? < how are you,’ or ¢ where
are you?’

DurkwoH night, dark (di#/pkwi) = Abn. tebokw. Loc. of dupkwi is
dupkwig.

EEN, pl. eenug man (in, i'nig) = N. ninnu, seen also in Abn. -winno,
only in endings. Cf. Ojibwe szini. Trumbull says, in ND. 292, that N.
ninnu emphasizes the 3d pers., and through it the st pers. Thus, 704,
neen, n’un < he is such as this one’ or ‘as I am.” NVinnu was used only
when speaking of men of the Indian race. AMissindwog meant men of
other races. See SKEEDUMBORK.

Ewo, EwasH he says, say it; imv. (#wd, #wa3). This contains the
same stem as Abn. 7-dam he says it. Cf. also RW. feagua nteawem what
shall I say? In Peq. né-iwo = I say, without the infixed -z

GawGwAN. See CHAWGWAN.

GE, GER you (ge¢). This is a common Algonquian heritage. Cf. N.
and RW. keen; D. ki ; Oj. kin; Abn. kia; Pass. ki/; Micmac keen ; etc.

GEESHQUDDU he is angry (gi'3kwudiz) is apparently not equivalent
to N. musquantum (acc. to Trumbull from musqui red and -antum a
state of mind?). Also Abn. muskwaldam.

GEESHTUTUSH wash thyself (g#'3tuti¥) = N. kutchissetaush wash thy-
self ; Abn. kaziljomuk.

GEEsk day in yougeesk, q. v. (gisk). See GEESUKOD.

GeEsukoDp day (gi'z’%ud) = C. kesukod, RW. keesakat, N. kesuk,
Abn. kisgad, D. gischquik.

This content downloaded from 194.94.96.194 on Thu, 20 Feb 2014 04:14:47 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

PRINCE-SPECK ] MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE 27

GEETUZUG cattle (gi'tizig) = RW. netasiog, N. netassu, pl. -og. In
Pequot geetus is the singular.

GEEZUSHG sun (gi'si'5g) = RW. kesuckquand the sun as a god ; Abn.
kizos, D. gischuch. Stiles gives meeun as the sun.

Ger chair (gid’7). I believe this is a corruption of Eng. chair.

GERKEWOH drunk (géki’wa) = D. kee cakéwus thou art drunk, from
Salem Town Records, Lib. B (Trenton, N. J.). The N. cognate is
kogkeissippamuwaen he is drunk ; kakewai, he is mad, crazy, ND, 3o.

GErRMOODU he steals (g'm#'di) = Narr. kamootakhick thieves; N.
kummuto; Abn. kamodnamuk one steals. See Am. Anth., v, z05.

GERSUBERTOH it is hot (¢’ s#'bét0) = RW. kusépita ; Oj. nkijob I am
hot in a house ; N. Aussitau it is hot. See GERSUDAH.

GERSUDAH it is hot, said of the weather (¢’s#'dd). See GERSUBERTOH.

GErsuG mud (g's#'g) also gersuggayok it is muddy (¢’ s#ggays). This
must be cogn. with N. pissag mire, mud, with ¢ for p.

GERTAKWISH going to (g’ /dwi's) ; ¢+ ¢+ awi + ¥. For awi, cf. N.
aut he goes, ND. 267. 1 believe this is cogn. with Abn. Zadawi, the
sign of the future, where the 4- is part of the root and not the second
person. The % in gerfakwisk is nothing but the common Algonquian
rough breathing. See GETAHWE.

GERTINEMONG he helps you (g’'?¥nemong). Cf. niwotinemong he
helps me, Am. Anth., v, 204. The stem is wotine q. v. and cf. RW.
kuttannumous he helps thee. In Abn. there is an inherent 4, as in
kdemorigalmi help me, where £ is not the 2d pers. The N. stem is
annumaok he helps him, which is probably a cognate.

GERTUB you stay (g’##6). Here £ is the 2d pers.; #is the infix be-
fore the vowel, and #4 is the stem. Cf. Abn. wd-abin he stays, sits ; N.
nuttappin 1 sit ; weetappu he sits with him, etc. In Peq. gétdwi tibo =
he is going to stay, for wutubo = 3d pers.

GerTUHMAH he sings (g'#@'ma), pl. gertukmik they sing= N.
ketuhom he sings. This ketu-gertuh = Abn. kadawi seen in kadawintodit
they who sing. The original stem is evidently seen in N. wnauham he
sings. Abn. kadawintodit really means ¢ those who wish (%adawr) to
sing.”’

GERTUMKISH get up (g'#/mkisk) ! The root is really wmki; cf.
Abn. omiki, arise, seen in wd-omikin ; N. omohku he gets up. In Pequot
also négétimki 1 arise.

NE-GETAHWE I am going (#é-gité'wi). See GERTAkwisH. This is
used exactly like the Abn. kadawi ; cf. né ¢'tawi gistiatus 1 am going to
wash. Gélawi tiubd = he shall stay.
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GEYOMMON spoon (giyd'mon ) = Abn. amkuon ; C. kunnaum, quon-
nam.

GIGETOOKER he talks (gigétit'kir) = N. kekwtau he talks, keketwhkau
he speaks well or is fair spoken.

GIGETOOKERWONG language (gigéti'kéwong) with the regular abstr.
ending -woing = Abn. dgan, Pass. -dgun. Cf. N. Indianne unnont-
wuwaonk, hettuwonk language, from kettuog they talk together.

GoGGEY depart, get out (gdgi) = Abn. kwajek outside ; cf. Am.
Anth., v, 204. N. pohguaddit outside ; RW. puckquatchick.

GocewoN what (g@'gwon) = chawgwan, q. v. Note hard g for /, a
frequent occurrence in Pequot-Mohegan.

Goone fallen snow (g#n) = N. kun; D. gin; but Abn. psén. See
S00JPOH.

NE-GOONGERTOON I am thirsty (né-ga'ngétin). Cf. N. nukkokutun 1
thirst.

GOONGEYOX cock, rooster (g#'ngéyoks). 1seem to see a cogn. for
this strange word in Stiles £okunk a goose? The N. word for ¢ cock’ is
monshndmpash. Abn. = ahamo.

GOONGO0, pl. goongerwonck stocking (gingi, -wanck). Stiles cungo-
wuntch a stocking, but this form is plural. RW. cawkoanash leggings,
inan. pl. ; D. gagun.

Goorkwon a cloudy day (g#'pkwod). The last element is -fwod day,
seen in all the Algonquian idioms. I find no cognate for gip-.

GoRrDUNCH take off, imv. (gd'di'nsk), cogn. with N. kodtinum he
draws off.

GosH cow, pl. goskenug (gash, -enug). Eng. loanword. Cf. Abn.
kaoz.

Ne-cowwe I sleep (néga'wi) = Abn. kawi ; D. gaiwin; N. kouen.
See CowIsH.

GuNCHE big (gink chi). The %-sound pronounced but not written
by Mrs Fielding is interesting, as it shows that this is a reduplication from
F chi big, great (all Algonquian). With gunche, cf. Abn. kwontsi and N.
kehshe, in compounds Zekt, as in Kehtannit the great God.

GUNDERMON gentleman (g#'ndiimén). Eng. loanword, valuable only
as showing the Pequot hard g for ;.

GUNG young. See GUNGGUMB.

GUNGGUMB young man (ging-gi'mb) is plainly a corruption of a form
like N. nunkomp youth, from nunk- light 4 omp = man; seen in RW.
skeetomp ; Pass. skitap man. See GUNG-SHQUAWS.

GunG-sHQUAWS young girl ; corr. of N. nunksqua; Abn. noxkwa.
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GuNGWEEKSUMA somebody whistling (gun-gwiksima). This prefix
may be an abbreviation for ciawgwon ? See GWEKSU.

Guni1usH long, inan. pl. (gund'iny) = N. qunni, Abn. kwent.

GUSHKERCHUNG spirits’ light from punkwood (gu#skéching). No
cognate.

GWART quart (gwdr?). Eng. loanword.

GwEeKSU he whistles (gwi#'ksiz) = Abn. kikwso he whistles and Zikwso-
wigan whistling. See GUNGWEEKSUMA.

GWUNSNOG pestle (gwunsndg) = N. gquinahsin, lit. ¢a long stone,’
from gunni + assun. See SuUN.

HoxeNuG oxen (Adxéndig). Eng. loanword. Cf. Abn. aksen an ox.

Hunceacay handkerchief (4a'ngéchd’?). Eng. loanword. Cf. Abn.
moswa, from Fr. mouchoir.

Huzzees horse (4#zi's). Eng. loanword. Cf. Abn. ases,; Pass.
ha-as. Eliot has horsesug, pl., but the form naknaiyeumooadt ¢ creature
that carries’ occurs in Natick. Cf. D. nanayunges (Heckewelder Cor-
respondence, 402).

IkeEkvzoo he works (diki'kizi) = Abn. aloka; N. anakausu he
works ; nuttandkous 1 work. Here again we have the elided /7 in
Pequot. Aiki = aloka-anaka.

Ikunzoo work (noun &'ikinzi'). See IKEKUZOO.

IncuuN Indian (#7nckin), seen in Inchineen, i. e. Indian man + een,
q. v. Eliot has /zndian which was no doubt pronounced inchun.

JEEBI spirit (s#64'%) = Stiles chepy ; N. chippeog ghosts; Nanticoke
#see-e-p a dead man; Abn. ckibas; D. tschipey. All these words come
from a stem f#sip-chip to separate, i. e. a spirit is something separated
from the body. The form debe (di6i) also occurs in Pequot with an ap-
proach to palatalization. See DEBE.

JeeBicORNUG hell (jiddikd'nig). This probably contains the ele-
ments jeeb? and okke land, i. e. spirit land. See DEBECORNUG, and cf.
Am. Anth., v, 203.

JEETS bird (jits) = Abn. sips, with palatalized sibilant and change
of pto 2. The N. was puppinshaas, from a different stem.

JocQUEEN house (/o'kwién). This is a most difficult word. In N.
chokgquog means ‘an Englishman,’ i. e. ¢a knife-man,’ with reference to
the sword ; cf. Oj. Zitchimikuman ¢big knife’ = ¢English.” On the
other hand, Oj. jaganask ¢ Englishman’ seems to be cognate with N. c4ok-
guog ¢ Englishman.’ I am tempted to see in Pequot jocqgueen the word for
Englishman, i. e. jog = the element for ‘knife’ = ¢ Englishman’ + iz
‘man.” If the word really meant ‘house’ in Pequot according to Mrs
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Fielding, it meant ¢English house’ as distinct from a wigwam. The
regular N. word for house was Zomuk = Eng. house, but wéfu was the
Indian dwelling ; cf. zekick my house RW. ; Abn. wigwim; Pass. wig-
wdm ; Oj. wigiwam, all of which words contain the stem wzg-w:k dwell.
Is it possible that jocgueen has this stem in the inverted 4w:? —i. e. jo-
kwin? The whole question is doubtful and difficult.

JoNnNow near? (7énd'i) is a doubtful word without cognate.

JosHE so much (jashé), as in joshe goome so much snow. Perhaps
this is connected with Abn. Zas/ so much ?

NE jovQuatuM I am in a hurry (#é-jé'*4wditim). This must be cog-
nate with D. sckawi immediately ; sciauwessin he makes haste. I can
find no other cognate.

JovquisH be quick (joikwi'sk) is evidently the imv. of the above.

Jun1 crazy (jind'i) seen in juni shquaaw a crazy woman. No cog-
nate.

JuniuM a crazy man (7ind'ium). See JUNI.

JuwnyvusH anything warm, really ¢ warm yourself’ (jzwd'iish) is
perhaps cognate with Abn. ewaz: warm yourself.

KEeE dirt (4) = Abn. %i, aki; N. okke.

KeEDERSU he reads (4#'disi) = N. ogketam he counts the letters,
i. e. reads; Abn. agida count, read.

KeEc ground (4ig), locative of Zee, q. v. Cf. Abn. Zi% in the earth.

KEENUNCH carry (4i'nanch) = N. kenunnum he bears it.

NE xEowHIG I desire, want it (#é-£idwig). Thisalso means ¢ I must.’
This must be the Pequot form of N. guenauat it is lacking, with elision
of the 7 as usual.

KercHUSH hay (%déchd/sk). This is the real word for ¢hay,’ cogn.
with N. moskeht; C. askusque ; Abn. mskikw grass. 1In kach'ish we have
a metathesis £-ck4 = s-%in the other Algonquian words. See CHUGGUNCE.

KERMUMPSH NE you look at that (Zimumsh ni) = N. womompsh look
down ; moneau he looks at him. All these stems are cognate with zam
see. See NAwAH.

Kivo WeTuN cold wind (Zd'iydu witi'n) = Abn. tka; Pass. tke;
RW. fakhki, tatakki. See WETUN. Kiyo also occurs in kiyo zoogeryon
cold rain = Abn. #%a zoglon. See ZOOGERYON and TEKIYO.

Ne-konUM. Isee. See NERMU.

KOUNKETOUN cider (%#'nkitin). See Cipl. Probably cogn. with
goongertoon, q. V.

GER-KUB your hat (gék#'$) must be Eng. loanword from ¢cap.’

KuNCHERCHEE only a little (@' nchéchi’), also chi'nchéchi’ = N. og-
guhse; C. oghusse a little.
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KunDEEs leg (%indi’s). Probably diminutive for N. muhkont ; RW.
wuhkont his leg ; Abn. #£dd his leg.

KunnunG head (4#'ning). This means also ¢face, appearance.’
No cognate.

LapEss lady (/dis). English loanwood.

Ma sign of the past tense, as in ne-ma-mud I did not (ma). It also
precedes the verb, as in ma-ne-tish 1 went. This ma may be an abbrev.
of a form like N. makche it has passed away, which appears in the form
mesk ; cf. tashin mesh commaung how much have you given? D. matschi
already.

MaNoDAH a basket (manid'da) ; n’manodak = my basket. This is
really ‘a bag’; N. manud ; Stiles munnotgh, probably pl.; Abn. manoda.
See BAGENOOD.

MEECH eat it, imv. (mits') = N. meetsu he eats it ; RW. metesimmin ;
D. mitzin in kdapi mitz have you eaten enough? Abn. #’'mitz.

MEEjo he eats it (mi'j5), seen in #’meejo 1 eat it. See above MEECH.
Also germeechyowon = you eat it ; n’meejunne 1 eat it.

GER-MEESH in ma ne germeesh 1 did give you (g'mi¥). Cf. also mus
ne germeesh 1 will give you. In germeesh, we have the ger of the 2d
pers. (q. v.), which always has the precedence in Algonquian, 4 the root
mee give = Abn. y/ mil seen in #’milgon he gives me. Cf. N. magis give
thou; RW. mauks. In Pequot the form meezum ne ¢ give me that’ (ne
= that) also occurs (mi'zim ni) = Abn. mili give me.

MEGEESHKUDDU he is lazy (migishkudi'). The root is probably geesk
seen in D. gicht-amen he is lazy ; cf. Oj. naegatch slowly (?).

MEeGERCHID dung (mi#'géchid), undoubtedly cognate with Abn. magw:
dung.

MeGwon feather, quill (mi'gwon) = N. megun, Abn. miguen, D.
migun.

MEKEGOO he is strong (mi'kigh) = Abn. mlikigo he is strong, with
loss of /in Pequot. Cf. N. menuhki ; RW. minikeon strong.

MEerDUPSH sit down (mi'diipsh) imv. = RW. mattapsh yoteg sit by
the fire ; N. nuttappin 1 sit.

MERKEAHWEES little boy (mo‘kid'wis). The common word is
muckachucks, q. v. The first element in merkeakhwees seems to be iden-
tical with that seen in muckachucks.

NE MerRkUNUM I pick, gather (né-md'kinim) = N. mukkinum he
gathers. Seen in Abn. magamoldimuk the place where they gather.

METOOG tree, stick (m#'t@'g) = D. mehitf gus a twig ; Stiles @’ tucks ;
N. mehtug.
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MINSHKUDAWAPG whiskey. Brothertown word. Corr. of Oj. is-
kotewabo firewater.

MisHIAN little rain (mishdién). ND. 212 gives mishinnon great
heavy rain. Perhaps mishian means a shower, i. e. a heavy but short
rain ; hence Mrs F.’s definition as *little rain.’

MoHEEKS Mohegan, pl. moheckseenug (mohiks-inig). This word
also appears in the pl. form Mukeeganiug (see Am. Anth., v, 193). The
word may be derived from makiaak great and Zican tide-water (D.). It
was first used to denote the Hudson River Mohicans and later applied to
itself by the mongrel colony at Mohegan.

Moisu hen (moish) = N. méonish. Here again we note the Pequot
elision of the 7.

MoisHocks chickens (md'ishaks) dim. of moish, q. v.

NE MoocHINA I am sick (némi/ching'). This is cogn. with N.
machinau he is sick ; Abn. machina he dies, but note that in Pequot
miichiniz means he perishes, Am. Anth., v, 206. See MUTTIANOMOH and
MvyucHunv.

MooskUT anus (m#'skit), distantly cognate with Abn. wbeskuan his
back ; cf. N. muppusk back.

Mow he cries, weeps (mdz#, sometimes mdwi) = N. mau; C. mou ;
RW. mauo.

NE MOWE susMo I am coming to meeting (7é-md'wi-sismo). Ne-mowe
1 go must be cognate with N. #m2 to go ; also #m, ND. 267. See SusMOH.

MovcoowoG bad witches (mdigi'wig), perhaps = RW. mannétu, i.
e. maune or manne = moy in Pequot. Cf. D. mallikuwagan conjuration.

M’TARWE much very (m’tdwi).

MucuuNvU he dies (mackini) = Abn. machina. See Am. Anth., v,
206 and s. v. MOOCHINA.

MUCKACHUCKS boy (i kichiks) = N. mukkatchouks ; RW. muck-
quachucks ; Stiles muckachux. See MERKEAHWEES,

Mup not, no (mid) = N. matta, mat; RW. mattuks; D. makhta
also shortened to Zz in D.  This is a cognate with Abn. onda; Pen. anda.
Pequot mud is always prefixed to the verb. See MUDDER.

NE MUD my brother (zémi'd ) = N. wematok his brother ; neemat my
brother.

MUDDER no (m#'diz). This is exactly equivalent to N. matfa.

MuDDORPOH he curses (mudd'pd). Seen in muddorpohwor he speaks
evil. With -wo, -wa, cf. Abn. -ona’wa; Pass. aduwe speak. Mud in
these compounds = mu#she bad, Am. Anth., v, 205. N. mattanuman he
curses him ; Abn, majalmukwszo, mackdonkat he curses.
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Mupjoc GOONE the snow is gone (mijd'g gin). Miyd'g= verb ‘to
go’ ; RW. mauche, Abn. miji.

Mup-sHQuoNu dull (m#d-shkwd nit), lit. < not sharp.” See SHQUONU.

MuGGAYAHSHA breathing hard (migdya’sha), a combination of mug-
gayoh big, q. v. + N. nashauonk breath, from naknasia he breathes;
Abn. nasa he breathes, nasawan breathing.

MuccavoH big (migd'ys) = N. mogki ¢ great’ used in comparison.
This N. mogk: appears in the well-known word mugwump = N. moge-
womp a great man, a captain. Cf. D. machweu large ; Abn. mahsihomuk
one makes large.

Mukus shoe (md'kiis, pl. -unsh) = mokus, pl. -enash ; Stiles mucka-
sons ; Abn. m' kezenal; Pass. m’ kussenul.

MuNDETAR Monday (mondétd). Eng. loanword.

MunpoNoG heaven (mindond'g), from Mundo God, q. v., a very
difficult compound. See Am. Anth., v, 203.

Munou God (muwi'ndo) = Stiles mundtu ; N. manit; D. manitto;
RW. manittowock, pl.; Abn. madahédo, from the same stem ¢ devil.’

Mu~EESH money (muni'sh). Eng. loanword. Cf. Abn. moni.

Mus sign of the future (m4s). In N. mos means ‘must.” Eliot has
mos and pisk, both for ¢shall’ or ¢will,’” but he distinguishes between
them, saying that mos is obligatory and pisk the pure future. RW. has
moce in mocenaneepeeam 1 shall come, and mesh. In Pequot mus is pre-
fixed to the verb form, as mus ne beyok 1 am coming (mis né-biyo).

MuskERZEETS beans (mi3kézi'ts) = Stiles mushgissedes ; but N. tup-
pukkwamash ; Abn. tebakwal from quite a different stem.

Mutanca he dances, pl. mutahgahk (mita'ga) = RW. ahque mat-
wdkesh do not dance ; mattwakkaonk they are dancing, perhaps the war
dance? Cf. RW. matwan enemy. I do not believe there is any connec-
tion here between ‘‘ enemy’’ and ¢¢ dance.’’

NE MutcHETUM I spoil it (né-ma'tchitim), from mutchi bad ; Abn,
mayi. See MuTCHI, MUTSHER.

Murcui bad (michi) = Abn. maji, N. matche.

MuTsHER it is spoiled, bad, said of eggs (msicki). See MuTcHr.

MutTiaNOMOH sick (matd'idnomo) = mud + tdid'ni he is not in
health. See NOOGER.

MutTOUMBE pack-basket (muti'mé) = Abn. and Pen. madsbe. This
is the original of the Canada-English expression ¢ thump-line,’ referring
to the rope passing over the forehead of the carrier, by means of which
these baskets are borne.

Murrupiazoo he is ugly, hideous (matidi@zi). The first element

AM. ANTH., N. §,, 6—3.
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is mut bad, from mutchi. The word is compounded of muz + u#dia + zu.
The middle element »d7a is cognate with N. uz#fae wofully, the same stem
seen in Abn. n-wdaldam 1 am sorry. The ending -zz is the regular
reflexive, seen in Abn. akwamalso he is sick.

MuTTYywowoG good many (mutiwd'wdg), from same stem as N. mui-
tae many. Cf. M’TARWE.

NAcum he, she, it (nd'gim) = Pass. négum; N. ndgum (Eliot and
C.) ; D. neka, nekama; Abn. ag’ma. See Am. Anth., Vv, 206.

Ne NawaH I saw him (7é-n3'wa), same stem as Abn. namis he sees
him ; N. naum ; Pass. nim'iu he sees him. See NERMU. Nawal really
means ¢ know.’

NE I (#i, or before verb-stems #¢). This is a common Algonquian
heritage. Cf. N. neen; Abn. nia; Pass. nil; D. nin; Oj. nin, etc.
See GE.

NE demonstr. pronoun ¢that’ (#i) = N. ne,; Abn. and Pass. #i.
See NisH.

NEBEECH woods (#ébi'ck) occurs with loc. ending -zg. I believe
Mrs F. is wrong in this word’s meaning. Vebeeck can only mean ¢lake’
and not ¢ forest.” Cf. Abn. nebdes lake and especially N. nipisse lake.

NEp1 there (#i'dd'i) = Abn. ni-dali with elision of /. See Am.
Anth., v, 204. The N. word for ¢ there’ was na-»# in that place, with
loc. ending ## = @k, énk in the other Algonquian dialects.

NEES two (nis) = N. neese; Abn. nis; Stiles naeze, neese.

Neesweek fortnight (niswik). A hybrid from nees, q. v. and Eng.
¢ week.’

NEGUNNE gone first, really before (#i'goni') = N. negonuhkau he
goes before ; Abn. nikdnta; Pass. nikani before, in front. Abn. negoni
also means ‘old,’ ¢aforetime.’” In Pequot I find the form negun-neesh
go before, used as the imv. of a verb.

NEerTsissiMmoU tobacco (#ifsi'sim#z). Brothertown word. Corr. of
Oj. assema.

NexANIs my brother (nékd'nis), a Brothertown word, taken from Oj.
nikanisi my brother.

NENEQUDDER never, ever (zinikwdi dit) is cognate with Abn. nikwob:
now.

NENERTAH that is mine (##'za‘¢/@’). This stands for 7 = 1st pers. +
na that + the demonstrative element -fa. Cf. i géta that is thine, and
see WOTOHEESH. N. nuttathe = it is mine.

Nepow five (nipddn') = Stiles nuppan ; N. and RW. napanna.

NEQUT one (nékwii't) = N. nequt; RW. nquit; Stiles nuquut; Moh.
ngwittak (Edwards); Pass. negt; D. ngutti.
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NE NERMU I see (nz-na'musi).  This really means ‘I see him.” Cf.
nawak and Abn. #’namié 1 see him; Pass. 2’ nim'io ; N. ndum,; RW,
kunnunnous 1 saw you. The form nawar, q. v., is probably a by-form
of this stem. The » seems to be inherent in Algonquian dialects of the
eastern coast. Cf. also D. nemen. The form nékonum ¢1 see’ looks
suspiciously like the demonstrative zne + kenaum, 2d pers.?

NEerro he dies (#ipd’) = Abn. nebowi, n’ bowigan death. Cf. N.
nuppuwonk death and nuppu he dies.

NERTERNEES my daughter (#6tnis) = N. wut-taun-ok his daughter ;
Oj. nin-daniss; Abn. nd-osa ¢ my daughter’ is clearly a distant cognate
from the same stem.

NE NeTUN I desire, want (né-niti'n) = N. kodtantum he desires.

NezusH seven (ni'zi/'sk). Stiles has nezzaugnsk; N. nesausuk tahk-
she ; D. nischasch. 1t looks as if nezush were a Mohican form, owing to
the D. nischasck which it resembles more closely than the N. E. forms.
The Narr. had another stem to denote this numeral, i. e. enada seven.

NicHiE my brother (#icki’). Brothertown word = Abn. ngjie my
brother.

NisH inan. pl. ‘those’ (#zisk), pl. of ne that, q. v. The N. has 7e,
pl. inan. nish.

Nos in the following compounds = the word given by Stiles as naubut
and has the meaning of multiplying and also of adding : NoBNEBIOG
twenty (nabnibd'iog) ; Stiles piugg naubut piugg ten + ten; see Biog.
NOBNEBOZUKUKWONG nineteen ; see BoZUKUKWONG. NOBNECHEWEE thir-
teen ; see CHEWEE. NOBNECHEWEEOSK eighteen; see CHEWEE-OSK. NoOB-
NECUDDUSK sixteen ; see CUDDUSK. NOBNENEES twelve ; see NEEs. Nos-
NENEPOW fifteen ; see NEpow. NOBNENEQUT eleven ; see NEQur. Nos-
NENEZUSH seventeen ; see NEzusH. NOBNEvow fourteen; see Yow.
NOBNENEBOZUKUKWONG twenty-nine ; note the double 7¢; I do not under-
stand these forms; see BozukUKWONG. NOBNENECHEWEE twenty-three ;
see CHEWEE. NOBNENECHEWEEOSK twenty-eight ; see CHEWEE-OSK. NoOB-
NENECUDDUSK twenty-six ; see CUDDUSK. NOBNENENEES twenty-two ; see
Nees. NOBNENENEPOW twenty-five; see NEPow. NOBNENENEQUT twenty-
one; see NEQUT. NOBNENENEZUSH twenty-seven ; see NEzUusH. Nos-
NENEYOW twenty-four ; see Yow.

NErR NoHWA I know (#é-nd'wa) = N. waheau he knows, nuwateo 1
know. See ND. 285. Cf. Abn. »'waewawinéws 1 know him. See
NawaH.

NoopasHA not enough (##'daska) is perhaps equivalent to N. noadt
afar off = Abn. nowat ?
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NOOGER TIANER how are you? (n#'gutdid'ni) = N. nuhgeu so far as,
so much. I believe nooger contains the same element as that seen in
Abn. paakui-nogw-zian how are you?

NORNER my grandmother (#4'zi'). Is this cognate with D. okum
grandmother? The N. has wkummes which is well known in Oj. nokomis
my grandmother. See OOGERNOS.

NORNUNG my mother (#d'n#'ng). I can find no cognate. Abn. has
nigawes ; Pass. nigwus; RW. nokas; D. okasu his mother. The O;j.
ninga ‘my mother’ is nearest to nornung.

N’suvuH he kills (#’shi#). Cf. N. nushau ; RW. niss ; Abn. w’nihls
he kills, murders him. The Abn. form is only distantly cognate, if
at all.

Nuk yes (nak) also nitks. Stiles gives nux which Exp. Mayhew
states was really pronounced nuk/kies in two syllables. RW. also has nik.
See NYE.

NUNCHEDUSH go after, imv. (n@'nckidiish). 1 find in N. natinneham
he seeks after. Is this cognate ?

NuNEeBISHKOOT bad (n@mébd'ishkit), an error for noomébishkoot. This
is cognate with Abn. eskawai; i. e. dishki = eska-wai.

Nuppe water (nipi) = N. nigpe ; Abn. nebi; Stiles manippéno have
you no water?

NurteaH dog (nad'‘tid') pl. nutteahsug (na‘tid'sig). ‘This is pure
Pequot ; see De Forest p. 491, where the doubtful form zdzjax < dog’ is
given as coming from the Hudson River Mohican. In N., however, we
find anum ; RW. ayum ; D. allum ; Abn. alemos; Pass. ul‘mis, all cog-
nates together.

NYE yes (ndi). See NUK.

OBBUD he is, he being (&'6ad) = Abn. abit where he sits. Cf. N,
appit where he sits, from appu.

G-00GERNOs thy grandfather (g#/7énds). The pronunciation gi’génds
with hard g is also given by Mrs F. This form makes me suspect a re-
lationship with the Oj. &okummes thy grandmother = D. muchomes ;
Abn. mahom. See NORNER.

Oopscs hair (#psks). 1 do not believe that this word means ¢ hair,’
but ¢back’; cf. N. uppusk ¢his back,” from muppusk, ND. 70. In N.
“hair’ is meesunk ; RW. wesheck his hair. The Abn. wdupkuan-al, pl.
¢hairs’ from mdup head ; N. muppuhkeuk. This is a different stem.

OosH his father (#s#) = N. wsko’ his father, literally ¢ the one from
whom he comes’ ; see WocHi. Cf. D. oock and see Am. Anth., Vv, 209.

ORNEEKS given by Mrs F. as ¢ mouse,’ but probably the equivalent
for any rodent ; cf. N. wonogg a hole, burrow ; Abn. wdlakw a hole.
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The word is pronounced &'nzks. The last part of the word -74s may be
cognate with Abn. wdbikwsos mouse. See SQUONNEEKS.

ORsEED river (&'si'd). I can find no cognate here.

OrwoN who, someone (&'win) = N. howan,; Abn. awani; Pass.
wen ; Pen. aweni; D. auwenen; Oj. awenen.

Paroose child, baby (pd'pis) = RW. papoos ; Stiles puppous; N.
papeases. The word is evidently a reduplication of pea ¢little,” seen in
Abn. prusessit he is little.

Peormuc fish, pl. (pi'dmd’g). This must mean alittle fish,’ i. e.
pi + amdg. Cf. N. mogke-amaugq-ut © great fishes,” where amaugg =
fish. See the next.

ProrMUG cHAW to fish (pi’dmad’'g chd). The N. form for ¢fishermen’
is negomdcheg ; RW. aumachick. For amayg, cf. Abn. nd-aman 1 fish ;
RW. aumaui he fishes.

PiskuT penis ( pi'shkit). No cognate.

GER-POONCH you shut (g’pi'nsk). The stem is pin = N. ponum ;
imv. ponsk put thou. Abn. nbonumun I put it. In Pequot also the imv.
pldninch ‘put it’ occurs. Peq. 7’ punim = I laid down something.

PosHER light rain, drizzle ( paska). No cognate.

Povantum he starves ( po’yd ndim), probably a distant cognate with N.
paskanontam he is starving? See YUNDUM.

PuDDEENCH arms, inan. pl. ( padi'nsh) = RW. wuppitténash hisarms ;
N. muhpit arm ; Abn. upedin his arm.

NE puppuM I hear (népidim) also wopuddumun he hears, Am. Anth.
v, 206. This is identical with Abn. podawazina let us take counsel. Cf.
D. pendamen he hears. The N. for ¢hear’ is nmutam = Abn. nodam
from another stem.

QUAHAUG clams (kwahd's) = RW. poguauhock ; Stiles pouhquahhaug,
Diquaughhaug, clams. This is the round clam = Venus Mercenaria.
Note that Mrs F.’s form has lost the p-prefix.

QUINNEBAUG long pond (2w nébd's) = Abn. kwendbagak from kweno
long + daga water, pond, only in composition. 'In N. the ending pog-
paug has the meaning ¢ water,’ ¢ lake ’ in composition.

Quppum he swallows (44'diam). In N. we find gusséashk he swal-
lows ; Abn. 2wazilomuk one swallows. See QUDDUNG.

QUDDUNG throat (%z'ding) = N. mukqutunk throat ; RW. guttuck.

QUGGEY he tries (44'gi) = N. qutchehtam he tries; Abn. ' gwagwasi
I will try.

NE QUNNA I catch (#né-ki'ni) = N. tohqunau mosquoh he catches a
bear; D. achguoanan he catches with a net.
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QuoGQuisH run, imv. (kwd' gkwish) = Stiles koguish ; RW. quogquish,
quogquen he runs.

Quojuc out of doors (kwa'zig) = N. po-quadcke outside ; RW. puck-
quatchick ; Abn. kwajemiwi ; Minsee quotschemink.

GERr-QuoMMUsH he will bite you (gikwd mask). In Oj. I find nin
takwange 1 bite. Is this a cognate? Kwange= quom?

QUONWEHIGE it frightens me (kwéAwihdig) must be cogn. with N.
quethtam he fears. The Pequot form should have #-prefix ; thus, ne-guon-
wehige, to denote the 1st pers.

QUOTSTUMPSH taste, imv. (Awutsti'msh) = N. quetchtam he tastes.
The -p- in Mrs F.’s form is unnecessary. Cf. also in Pequot ze guish-
tumun (né-kichtimin) 1 taste some, with the definite ending -u#.

QutsHETUSH wash yourself, inv. (Zuchitish) = N. kutchissitau he
washes himself ; Awtchissumwush wash thyself; D. Akschieche; Abn.
kazebaaléomuk one washes.

Qutsuc lice (4#'tsiig). This in N. was yeuhquog. Kuts in N. = a
cormorant !

SABASHAH it melts (sdba'sha)=N. sabohtean it melts, fromsabae it is soft.

SEBoOD anus (séé#’'d). I find this also. in the River Mohican word
Sepiiti preserved by James Harris of Kent, Conn. It has as its cognate
D. sapurti.

SEEBOIS a little brook (s#60#'s) = N. sepuese a little river, with dim.
ending -eese, is.

SEEBOOG brook (s#'é4g). This is really a pl. =rivers. Cf. N.
sepuash, inan. pl; Abn. sibo-al.

SEDUSH feet, inan. pl. (s#dusk and si'dinsk) = N. musseet; Stiles
cuszeet thy foot ; Abn. mezid.

SEGUISH come in! (s#gwi'sh). No cognate, unless it is connected
with shguond door, entrance, which is probable. See SHKWUND.

NE sewoRTUM I am sorry (#i siwd'‘tum) = Abn. 7’ siwa‘tum.

SHENEE that (skéni’). The last element is the demonstr. 77, but I
cannot find sk- anywhere.

SHKROOK snake (skhkuk) = N. askuk; RW. askug; Stiles skoogs.
Speck found shZoo% in the mouth of a Poospatuck Indian near Bellport,
L. I. Cf. Abn. skog; D. ackgook.

SHKUNSH bones (shkinck), inan. pl. of shkun = N. muskon, pl.
muskonash ; D. wochgan ; Abn. uskan.

SHRWUND door (skkwind) = N. squont, squontam; RW. squontiu-
muck at the door; D. esquande. Anthony says this means ¢ the thresh-
old’; rather than ‘the door.” This harmonizes with segwisk, q. v.
The Peq. loc. is shkwindd'g.
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SHMOKERMAN white man (shmd kémin). A Brothertown word =
Oj. kitchimikéman big knife.

SHPUCK meat (shpik). A Brothertown word, with no cognate. All
other Algonquian idioms have wias in some form. See WEOUS.

SHQUAAW woman ; pl. skguaauwsuk (shkwd)=N. squaas; C. eshqua ;
RW. sguaws. The forms are undoubtedly connected with the D. ockguen ;
Oj. tkwe and Pass. Micmac épi2. The meaning of the stem was the
prepuce. I see in Mohican pghainoom the same stem inverted, which
appears also in Abn. pekanum; N. penomp virgin. There is of course
no connection between Abn. pehanum and Fr. femme, as Trumbull
thought.

SHQUAWSEES a little girl (shkwdsis) = Narr. squahsees; D. okhquet-
schitsch.

SHQUONU sharp (shkwd'nit) = Abn. skuahigen it is sharp. Cf. also
N. kéna, kéneh ; D. kikneu, kiknsu.

SKEEDUMBORK people (skki'dumbik) = N. woskétomp ; RW. skee-
tomp ; Pass. skitap. The ending -omp, -ap appears as -gpe in D. and as
dbain Abn. See Am. Anth., v, 203.

SKEESHU quick (skkishu) = Oj. kejidin.

SKEESUCKS eyes (shki'zaks) = N. muskezuk, muskezuk my eye; RW.
wuskeesucks his eyes ; Stiles skeezucks ; Abn. msizukw eye, face.

SKUNX skunk (skkunks) = Josselyn squnck; Abn. segigw; Oj. shi-
kaug, hence Chicago ¢ place of skunks.” The Pequot of Stiles was auso-
wush, from a different stem.

SKWISHEGUN head (ski’shégun). Brothertown word. The nearest
to this is Oj. oshtigwan his head. The connection is doubtful.

GE S00JEPOOG neck (g’s#'7épiig). This is really ¢ your neck.” Cf.
N. mussittipuk ; RW. sitchipuck, wussittipuk his neck, pl. = -anash.

SoojpoH snow falling (22'#spo and s#'jpo) = Stiles souckh’pon; RW.
sochepuntch when it snowss; Abn. pson with metathesis. See GOONE.

NE sookEDUNG 1 urinate (#nési'kidung) = Abn. ngade-sugi 1 want to
urinate ; N. nok sagkeet he who urinates. From the same stem as Abn.
sognem he pours out ; N. sokinnum.

SooKTASH succotash (si#'ktash) = RW. msickquatash corn (pl.)
boiled whole ; msukguttakias things (inan.) beaten to pieces, from swkguz-
taham he beats,

SooME too much (s#'mi) = N. wussaume; C. wussomme; Abn.
uzomi ; D. wsami.

NE sosunNE I am tired (#é-sd'sini) ; also gésd'suni 2d pers., and
sd'suni 3d pers., Am. Anth., v, 207. Cf. RW. nissowanishkaumen;
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Abn. n'zao‘?o 1 am tired. The Pequot form is a reduplication of N.
sauunum he is tired.

Squavon red (skwd'ic); N. = musqui, msqui; RW. msqui; Abn.
mkui ; D. machkeu. Stiles gives a curious form with p, i. e. mes’piou.
Squayoh has lost its m-.

SQUONNEEKs red squirrel (skwdni'ks),; Stiles shenneague and
m'ushanneege; RW. anequs. See ORNEEKS. In Abn. anmkwses =a
striped squirrel. The old word was probably pronounced with 7 as is so
often the case, i. e. squorreeks. The first syllable is from sguayok red, q. v.

SUGATUCK negro (si#'gatik). Probably pl., i. e. sxkit he who is
black + #£. In RW. sucki is black = Abn. mkazawit a black man. See
SuGGAYOH.

SucGavoH adj. black (s#ga’ys). See SUGATUCK.

Sun stone (s#'én) = N. hassun,; D. achsin; Abn. sen; Pass. s'n.

Sunjum sachem (s#'njim) = Narr. saunchim,; Stiles sunjum; N.
sachim, from which the Eng. sachem. Cf. Abn. s&'gmé ; D. sakima.

SUNKATIDDEYORK stingy ones (si#'nkatidiyd'k) pl. = RW. sun-
nukehtean he crushes, sumnuchig a crushing instrument. Cf. Abn.
nesekekenemen 1 press it. The same idiom prevails in colloquial English
when one speaks of a ¢ close ’ man.

SusmoH meeting (s#'sms). No cognate.

TaH heart (#2) = N. metah, nuttak my heart; D. (Heckewelder)
wdee his heart ; Moh. (Edwards) w#/ his heart.

TauBut NE thanks (#4'4ut ni); Lit. thanks for that=#i. Cf. N.
tabuttantam he is thankful; C. Awttabotomish 1 thank you, from fapi
enough, sufficient 4 anfam, denoting a mental condition. It literally
means ¢ to be satisfied.” The same idiom prevails in Arabic and Turkish
ana memniin (Ar.), memninim (Tk.) I am content, i. e. thank you.

GER-TEE you do (gé#i). Same stem as in Abn. 4:zi-#-0 he does ; N.
wulttussen he does so.

TEECOMMEWAAS a family name (# Z#'mwas). This name is said to
mean ‘striker’ and probably correctly. Cf. N. zgku he strikes, and see
s. v. DukwaNg. I cannot explain the ending -waas.

Tekivo cold (#44'iys) = Abn. tka,; Pass. the; RW. taquonck
autumn. Note RW. supu frost with p for 2. See Kivo.

TETE rap-rap, used in a story to indicate the sound of knocking(#-#7).

TiANER. See NOOGER (#did'nit).

Ne-tTiatuM I think (né-#@id tim) probably for taiantum. Cf. the N.
-antum, denoting a state of mind, as in N. nuttenantamun 1 think it ; in
Abn. ndelaldam. See YERTUM.
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TioNDEES liar ( #4'iondi's), probably connected with fazantum ?
NER-TISHOR I went (7éti'sha) ; the last part is evidently ez = go, ND.

26%7-8, perhaps = N. ussishau he hastens.

Torpus potatoes (#¢'dus). Cf. Abn. padates. Eng. loanwords.

TowvucG ears (/8'wwig) = N. mehtanog ; Stiles kuttuwaneage your
ears, from wahktean he perceives. Cf. Abn. watewagwit ; D. whittawack.

Tuppum he drinks (#/dim) = N. wuttéttam he drinks ; wuttattash
drink thou, imv.

TUGERNEEG bread (##/génig) = RW. petukqueneg.

TuGGuNG axe (#i'ging) = N. ftogkuntk, lit. ‘a striker’ from same
stem as feecommewaas, q. v. ; also see DUCKWONG.

TuLEpAs turtle (#2'lipas) = Abn. #folba; Old Abn. furebe. This
stem is not in Natick.

NE TUMERSUM I cut (#é-ti'mésim) = N. tummussum he cuts it off.
Same stem as famakigan an axe (Abn.).

TuMMOUNG a pipe (Zumi'ng) = Stiles wuttummunc : Abn. wdamon
tobacco.

UwmBusk medicine (#mbd'sk). Cogn. with N. moskeht; RW. maskit ?
Or does umbusk contain the root for water (nuppe, q. v.), as in Abn.
nbizonal medicines.

UwMKk1. See GERTUMKISH.

UwmsQue blood (wmskwe) = RW. mishque; N. musquehonk. This
word contains the stem ‘red.” Cf. D. mehokquish bloody.

UN is the definite ending in verbs, as in Pequot nepuddumun 1 hear
it, but nepuddum simply ‘1 hear.” Cf. Abn. »’wajonem 1 have, but
7' wajonemen 1 have it.

Unpr then (#ndd’i). See Am. Anth., v, 207.

UNGERTUG dark, cloudy (#'ngutig) = RW. mattaguat; N. matokgs
cloud.

UncGooze pray, not in N. (#ngiéz). Note 2d pers. g’ ongit'z, Am.
Anth., v, 206. Cf. Abn. winaworiz-wigamigw a house of prayer; D.
wundangunsin he prays for him.

UNksHOH he sells (#'nkshad) = Abn. onkohlomuk one sells.

UNKUPE rum (#nkipi') = Abn. akwbi; N. onkuppe strong drink.

WansavoH windy (wdbd’'ys) = N. waban wind. See WeTUN. In
N. we find waapu and waabeu the wind rises.

Wansus bear (wd'sis) = Abn. awasos; Pen. awesos; N. mosg.
Stiles gives a word from an entirely different stem ; viz., akewgwut.

WEBUT his tooth (wi'bur) ; RW. weepit ; N. weepit his tooth ; Stiles
meebut, the original form = Abn. wibidal teeth ; D. wipst.
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WEeECHU he laughs (wi'ciz). No cognate.

WEEGWASUN good-morning (wigwd’sun). This is the common
Mohegan-Pequot salutation. It probably means ¢ may you live happily’
from the root wig. I do not understand weegwasun as it is given by
Mrs F. Not in Natick.

WEEKCHU he is handsome (wik’ci#). Same stem as wiktim. See
NE WEEKTUMUN.

WEEKSUBAHGUD it is sweet (wiksibd'gid). Cf. WEEKCHU. See N.
wekon sweet.

NE WEekTUMUN I love someone (#é-wi'ktimun). From the same
stem as Abn. »’wigiba I would like, really ¢I love it.’

WEESHAWGUNSH they are hairy (wi'shdginsh). This seems to be an
inan. pl. It should be wiskagunuk. Note Mrs Fielding’s monstrous com-
bination weeskawgunsh wonnixdg hairy whiteman. Cf. N. vweskaganu.

NE WEESHKERNUM I make a bed (né-wi'shkinim). This is partly
connected with N. zukenaume he puts in order, i. e. funu = the last part
of weeshkernum. The weesh may be for wuleesk good, well. In Abn.
walitebahlomuk one arranges.

WEEWACHERMUNCH corn (wiwad chéminck) = N. weatchimin ; Stiles
wewautchimins. The -sk in this word is the inan. pl.

WEGATUH it is done (wi'gaziz). No cognate.

WEGoo it is clear (wig#) = Abn. uligo.

WEGUN good (wigin) = Abn. wligun; RW. wunnégan; D. wuli;
Pass. uli, etc. Wegun dupkwok ¢ good-night’ is an undoubted Anglicism.

WEGUN TAH good day (wigin t@). 7Zak is probably an Eng. loan-
word from ¢ day.’

WejeEsH his hand (wi7'sh) = RW. wunnuntck his hand ; Abn.
melji hand.

Wewmoo light, not dark (w#m#). Has this anything to do with
wemooni 7

WEMOONI it is true (wimindi) = N. wonnomwan he speaks the
truth ; Abn. wawidwogan truth; Del. wulamoc he speaks truly. Mrs.
F.’s form should be wenoom:.

WENAI old woman (windi) = Stiles wenyghe ; Abn. winasosis.

WEeous meat (wi'ss) = N. weyaus ; Abn. wids; D. gjos.

WEOUSIBOIGE soup (wi#'usibd'if). Cf. N. sobaheg porridge, from
saupe soft. See BOIGE.

NE WESUCK CHAWSUN this bed is hard (#: wi'sik chd'san). Does the
D. gechgauwiwink contain the root of wesuck?

NE WESUKWON I hurt myself (zé-wisigwon) = N. woskheau he hurts
him ; nuwoskhit 1 am hurt; D. wissackgissi it hurts me.
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WETUN wind (wi'tin) = Stiles wuttun ; Oj. notine ; Old Algonquian
lootin (Lahontan).

WEYON tongue (wi'yin) = N. menan ; wenan his tongue ; D. (Hecke-
welder) wilanu ; Abn. wilalo his tongue.

WEYONGOO yesterday (wiyings') = Abn. wlogua; N. wunnonkw.
D. wlague.

WEYOUN moon (wiydn) = Stiles weyhan, a pure Pequot word.

WEevour fire (wiyi't) = Stiles yewt?; RW. yoteg, loc. ; Pass. skwut,
Abn. skweda, Oj. ishkote. The N. wood is nu# from the same stem.

WEZERWONG his name (wi'séwing) = Abn. wizowongan ; kdeliwizs
you are named ; N. and RW. wesuonk. See Am. Anth.,v, 209.

WHEE wheat (4wi). Eng. loanword.

NE wHEEZIG I am afraid (né-wi'zig) = RW. wesassu he is afraid.

WicHENAH when rel. (wicki’nd). Same stem as Abn. ckiga; D.
tschinge when?

Wicwd'MUN come in the house. A Brothertown word. A deriv.
from wigwom house.

WisHBIUM get out, avaunt! (wishbdi'ium) = partly from RW. sew-
husk ; C. sohhash; Abn. saosa go out.

WocH1 from (wichd'i) = Abn. uji; RW. wuche; N. wutche ; Moh.
ocheh.

WobciaNuM he has (wd@jia'nim) =Abn. wajonem. Cf. RW. num-
mache 1 have.

WoGGEY for so that (wd/gi) = Abn. waji; N. wuiche also yeu wajeh
for this.

NE WOHTER I know (né-wd'‘tiz) = N. waheau he knows ; Abn. »’wa-
wawinowd ; RW. nowantum 1 understand. D. nawa = he knows.

WomBAYOH white (wombd'io)= Abn. wombi ; Pass. wdbi; N. wompt,
Stiles wumbiow ; Long Island wampayo ; D. wape.

WomBEYOH he is coming (wimbi'ys) = wu + biyo = N. peyau. See
Bevor.

WomME all (wdmi) = D. wame; RW. wametedgun all things; N.
wame. See WONJUG.

WompsHAUK geese (wd'mpshd'k) = Abn. woblegua the white goose ;
C. wompohtuck.

Wonjue all people (wd'njag), pl. of womme, q. v. See Am. Anth.,
v, 207.

WonnNuUx white man (pl. -wg) = Stiles waunnuxuk Englishmen. This
word is a derivative from ‘owan = Peq. orwon, q. v., ‘someone.’” Cf.
in Abenaki awanock ¢ a Canadian Frenchman,’ originally simply ¢some-
one coming from yonder,’ i. e. awani uji.
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WonsAaRTAR Wednesday (wd'7nsdt@). Eng. loanword.

WoopQuncH wood for the fire (wi' dkwiinch) = N. wuttuhqun ; RW.
wuttuckquanash put wood on the fire.

Woojerwas a fly (w#'gawds and wi'siwds) = N. wchaus; Abn.
ujawas ; D. utscheuwes.

Wo00sGWEGE book (w'shgwig)= N. wussukwhonk, from wussukhum
he writes.

Wooston he made (w#'stiz). This is simply the same as Abn. #j7-#
he makes it out of something. See WocHI.

WooT mouth (wz:t) = N. muttoon ; Stiles cuttoneage ; Abn. mdon ; D.
wdon his mouth.

WoOTHUPPEAG pail, bucket (w#'#ipi’'g). No cognate.

WORMUNCH eggs, inan. pl. (wd'minsk) = N. woanask; C. wou-
wanash ; Abn. wowanal,; D. wahh.

WORWHODDERWORK they shout (wd'widiwd'k). No cognate.

WOTI'NE help ; cf. néwotinémong he helps me = N. kuttannumous 1
help you. In Pequot the forms néwafi némowsi <1 help him,” and wor#'-
némowi he helps him, occur ; see dm. Anth., v, 204.

WOTOHEESH it is his (wdtohi'sk) = wo + ¢ + o0 + sk, inan. pl. = N.
wuttathe as in nen-wuttathenk 1 am his.

WOTONE go to a place (wotoni) = D. aan; N. au.

NEr-woTsHOR I went (né-wd'#sha). This must mean ¢ I went from.’
See WocHI.

WoumBuNsEYON if I live in the morning (wdimbinsiyon) = Abn.
woban + Peq. seyon if I am.

Wunx fox (winks) = Stiles awaumps; N. wonkqussis; Abn.
wokwses.

Wusewosu he writes (w#'skiisi') = N. wussukhon he writes ; RW.
wussuckhosu he is painted. See WOOSGWEGE.

WUskUs' ¢ writing’ ; noun.

WUTUGAPA it is wet (@' #igdpa’) = N. wuttoghi it is wet; Stiles wuz-
tugw it is wet; Abn. wdagkisgad wet weather. I think this «’fugapa
means ¢ it would be’ (-pa = Abn. -be would be ; suffix of the conditional).

Wutucavow it is wet (w'#42gays).

Wrycojomunk O dear me (wdikijo’ munk). No cognate.

YEeownr here ( y#'dd'?) = Abn. yu dali ; N. yeuut, with loc.-ut.

YERTUM he thinks, a thought (y#' ‘tzm). Cf. Tiatum. This word
is probably cognate with the stem seen in N. aenantum; Abn. lalda-
men he thinks it, i. e. ywtumantum, aldam to be in a state of mind.
See p. 16 on /-n-7.
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YOKEG parched corn ( yokig) = N. nuhkik; RW. nokehick Indian
corn parched and beaten.

YoNokwasuy sewing (yd/ndkwasi') = N. usquontosu he is sewing.

Yors rat (yots). Eng. loanword.

You this (y2) = Abn. yuz, N. and RW. yex. Cf. Pequot you
dupkwok this night ; you geesk today.

YouMBEWE early morning (y@mbd'wi) = yu + mbi or inbi + wi. The
root is seen in N. mautompan ; RW. mautabon ¢ early morning’ and the
ending -w7 appears in Abn., e. g. spdzowiw: ¢ early in the morning.’

YOUMBEWONG again (y&'mbéwong) = yu + inbi + wong = N. wonk ;
D. woak ¢ and’ ‘repetition.” See Am. Anth., v, 208. Inbi or mbi may
mean ¢ time.’

Yow four (yd'#) = Abn. faw; N. yau ; Stiles yauuh.

YurcHAwWWE yonder (y#'kchawi') = N. yo,ya yonder. Perhaps the
first part of the word is cognate with D. 7Za yonder.

Yunpum he is hungry ; géyondiim you are hungry. See PIANTUM.

YUNJANUNPSH open, imv. (yi#'njani’msk). Is this cogn. with N.
woshwunnum sqount open the door? This yumjum probably = Abn.
tondana open, imv., D. tenktschechen tonquihillen open. In Peq. yunjon
= he opens ; subjunctive yunjonum that he open, not really a subjunctive.

ZEESHKUNUS milk (2#'shkindis), a difficult word. Stiles gives nuzaus
a baby, a sucker. This -zaxs may be cogn. with zeesz here? Perhaps
the word should be nuzeeshunus with prefixed n? There is no D. cogn.
for milk ; they say mellik . In N. milk = sogkodtunk, from sogkodtun-
gash teats.

ZEEWOMBAYOH blue (2#'wiombd'ic). In N. see = unripe. Zeewomba-
yok may mean ¢an unripe white’? I can find no parallel.

NE zeErMUKSUN I lie down (#zézimi'ksin). Cogn. with N. summa’-
gunum he stretches out.

Zos tomorrow (2d6) = N. saup,; RW. sauop; Abn. saba; DPass.
sepaunu.

ZOOGERYON rain, it rains (z#'guyin) = Abn. soglon, from sognem
he pours. Cf. N. sokanon; RW. sokenum it pours forth; D. sokelan
rain.

ZoTORTAR Saturday (zd'tat@). Eng. loanword.

ZUNATAR Sunday (z#'nata). Eng. loanword.

ZunGwATUM anything cold (zdmgwa'tim), lit. ¢it is cold.” See
Tekivo. Cf. N. songui it is cold ; RW. saunkopaugot cold water. The
same stem is seen in Abn. wesguindgana mzena he has a cold with a
cough.
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